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Le pompe serie RA-RB sono dotate di un esclusivo e brevetta-
to sistema di alimentazione della pompa.
Il condotto di aspirazione, ricavato nel carter, fa sì che l’olio in 
esso contenuto venga fortemente raffreddato dal passaggio 
dell’acqua di alimentazione.
Un ulteriore beneficio deriva dal fatto che le guarnizioni di 
bassa pressione, essendo sempre in contatto con l’acqua di 
alimentazione, sono perennemente lubrificate e raffreddate 
con vantaggi per la loro durata pari al 50% superiore a una 
guarnizione che lavora a secco.

The pump series RA-RB are equipped with an exclusive and 
patented inlet water feeding system. 
The breathing channel, built in the crankcase, strongly cools 
the oil contained, with the inlet water feed.
Another benefit is derived from the fact that the Low-Pressure 
Seals, being always in contact with the inlet water feed, are 
constantly being lubricated and cooled, giving them a  dura-
tion increase by 50% higher than a seal working dry.

Les pompes série RA-RB sont équipées d’un système exclusif 
et breveté d’alimentation de la pompe. Le conduit d’aspira-
tion dans le carter  permet à l’huile contenue d’être refroidie 
fortement par le passage de l’eau d’alimentation. Les joints 
d’étanchéité de basse pression, qui sont toujours en contact 
avec l’eau d’alimentation, sont continuellement lubrifiés et 
refroidis, afin d’assurer des performances optimales et une 
grande longévité, 50% au-dessus d’un joint d’étanchéité qui 
fonctionne à sec.

Las bombas serie RA-RB estàn dotadas de un exclusivo y pa-
tentado sistema de alimentación de la bomba.
El conducto de aspiración, sacado del cárter, hace enfriar el 
aceite contenido en éste por el pasaje del agua de alimen-
tación. 
Un beneficio ulterior es debido al hecho de que las juntas de 
baja presión, estando siempre sumergidas en agua, estàn 
perennemente lubricadas y refriadas con ventajas por su du-
ración de un 50% superiores a una junta que trabaja en seco.

Il carter pompa, realizzato in lega leggera anti corrosione  
con grande resistenza meccanica ed alto coefficiente di con-
ducibilità termica, grazie anche al design dalla pronunciata 
alettatura, disperde all’esterno il calore generato dalla pompa 
contribuendo a mantenere bassa la temperatura.

The pump crankcase is constructed of an anti-corrosion light 
alloy, with a great mechanical resistance and high thermal 
conductivity efficiency. This, also thanks to the design with 
pronounced fins, disperses the exterior the heat generated by 
the pump, thus contributing to keeping the temperature low.
The workmanship done with diamond tools hardens the 
surface of the piston guides, making them extremely smooth 
and slick.

Le carter de la pompe, très robuste ,en aluminium moulé sous 
pression ,consolide la  résistance mécanique et  le coefficient  
de conductibilité thermique ;  grâce aussi à la nouvelle tech-
nique  des ailettes marquées, il  disperse la chaleur  dégagée 
par la pompe à l’extérieur en contribuant à maintenir la tem-
pérature basse. L’usinage effectué avec des outils diamantés 
écrouit la surface des guides pistons en les rendant extrême-
ment lisses et coulissants.

El cárter de la bomba, realizado en aleación ligera antico-
rrosión con gran resistencia mecánica y alto coeficiente de 
conductividad térmica dispersa al exterior el calor generado 
por la bomba contribuyendo a manterer baja la temperatura.

•  Lo speciale olio utilizzato al primo montaggio, SynPower 
Gear oil 75W-90, grazie alla sua esclusiva formulazione 
ed agli additivi in esso contenuti, deposita una sottile 
pellicola antiusura, perfettamente aderente alle superfici 
delle parti lubrificate, per tutta la loro vita.

• Le sostanze detergenti contenute nell’olio rimuovono 
e portano in sospensione tutti i residui che si formano 
durante il rodaggio/ le prime ore di funzionamento della 
pompa.

• Trascorse 50-100 ore di lavoro è sufficiente sostituire l’ 
olio con un normale olio da trasmissioni “75 W 90” per 
assicurare una lubrificazione efficace per tutta la vita della 
pompa.

• The special oil used on shipment SynPower Gear oil 75W-
90, thanks to its exclusive formulation and the additives, 
deposits a soft anti-wear film, perfectly adherent to the 
lubricated parts for the rest of their life.

• The detergent substances contained by the oil remove 
and suspend all the residues that form during the break-
in period and the first few hours of pump function.

• After 50-100 hours of operation, it is sufficient to change 
the oil only once with a regular transmission oil 75W90 to 
assure an efficient lubrication for the rest of that pump’s 
life.

• L’huile spéciale utilisée au premier montage, SynPower 
Gear oil 75W-90, grâce à sa formulation exclusive et aux 
additifs contenus, laisse un film très fin anti-usure, qui 
adhère parfaitement aux surfaces des pièces lubrifiées, 
pour toute leur vie.

• Les substances détergentes contenues dans l’huile dé-
tachent et mettent en suspension tous les résidus qui 
se forment pendant le rodage et les premières heures de 
fonctionnement de la pompe.

• Au bout de 50-100 heures de travail, il suffit de vidanger 
cette huile et de mettre une huile pour transmissions “75 
W 90” pour assurer une lubrification efficace pour toute la 
vie de la pompe.

• El aceite especial utilizado al primer montaje, SynPower 
Gear oil 75W-90,  gracias a su exclusiva formulación y a 
los aditivos que contiene, deposita una capa sutil antides-
gaste que adhiere perfectamente a las superficies de las 
partes lubricadas, durante toda su vida.  

• Las sustancias detergentes contenidas en el aceite remue-
ven y sacan a flote todos los  residuos formados durante 
el rodaje/ las primeras horas de funcionamiento de la 
bomba.  

• Después de  50-100 horas de trabajo es suficiente rem-
plazar el aceite con un aceite normal para transmisión  “75 
W 90” para garantizar una lubricación efficaz por toda la 
vida de la bomba.

I pattini dei pistoni sono realizzati in acciaio inossidabile 
martensitico bonificato. La loro superficie, successivamente 
temprata e lucidata a specchio, grazie alla elevatissima du-
rezza ed alla qualità della finitura, è esente da usura  per tutta 
la vita della pompa.

Stainless steel martensitic pistons, quenched, tempered and 
case hardened; polished with very high strength, without fear 
of wear for the rest of the pump’s life.

Les guides des pistons sont réalisés en acier inoxydable 
martensitique bonifié. Leur surface, trempée et polie miroir, 
n’a pas d’usure pour toute la durée de vie de la pompe, grâce 
à sa dureté très élevée et à la qualité de la finition.

Las guìas de los pistones son realizados en acero inoxidable 
martensítico bonificado. Su superficie, sucesivamente tem-
plada y lustrada, gracias a una dureza muy elevada y a la 
calidad del acabado no està sujeta a desgaste durante toda 
la vida de la bomba.
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